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SYNOPSIS 


FAMILIES LANGUAGES. DIALECTS. 


А. Тећкаћ (Carriers) 


B. Tletskansi ј a. Tlatekenal 


Я. Tahkali-Umkwa. . o b. Kealhioqua 


С. Пакта (Umpqua) 
D. Kitunaha (Coutanies, Flat-bowa) 


2, Кораћа > a 
M E, Shushwapumsh (Shushwaps, Atnahs) 


d, Tankaitsitlin (Spoken Inds.) 


е. Sosiatlpi (Kettle-falls, вос.) 


e, Kullespelm (Ponderays) 
E. Selish (Flatheads) | 


f Northern Branch 


G, Skitsnish (Cœur d’alöne) 
H. Piskwaus (Piscous) 
Middle Branch. — I. Skwale (Nasgually) 


3. Tsihaili-Seligh 
E. Kwaiantl 


h. Kwenaiwitl 


£ Tsthailish 
了 Taihailish (Chickailis, СЫ} 。 | 


Western Branch ) 
К. Kawelitsk (Cowelits) 

Southern Branch — L. Nsietshawus (Killamuks) 
M. Sahaptin (Nez-Pergés) 


4, Sahaptin . o + = + = +. T Pelus (Pelooses) 


j. Jaakema (Yakemas) 


N, Walswala (Wallawallas) . 
k. Tiakatat (Klikatats) 


O. Waiilatpu (Willetpoos, Cayuse) 
P. Molele 


5, Waiilsipp . . + < + + a ј 
| Q. Watlala (Upper Chinooks) 


| 1. Watlala (Cascade Inds.) 
N * € m. Nihaloitih (Echeloots 
8. Tehinuk . s + + + = + n. Tshinuk ( ) 
YS o. Tlatsap (Clatsops) 
p. Wakaikam (Wahkyécums) 
ј q. Kalapuya 
г, Tuhwalati (Follaties) 


R. Tshinuk (Chinooks) 


S. Kalapuya . a 


T, lakon (Lower Killamuks) 
U, Lutuami (Tlamatl, Clamets) 
V. Saste (Shasties) 
W. Palaihnih (Palaike) 

| Ж, Shoshoni (Shoshonees, Snakes) 
Y. Wihinasht (Western Shoshonees) 
Z, Satsikaa (Blackfeet) 


7, Kalapuya o » + o 


8, Jakon . . o + © © + < > 
9. Lutuami . o + s o € 
10, Saste s . » o © و‎ • 
11. Рајаћаћ . o . a s «+ 


12. Shoshoni . +. o + =< < +. 
18. Satsikaa . a + + © so’ 


14, Мода . . . . o . o . Kwoneatshatka (Newitteo) 
i6, 1 s s s s o + > Вай Raphael 
16. Kizh . o o a o o бап Gabriel 
її, Мејеја o a. + > o San Juan Capestrano 
143 
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999 ETHNOGRAPHY 


lumbis to San Francisco. This was about sixty miles south of the 
Shasty country. Mr. Dana, to whom I owe the vocabulary which is 
bserves, im his note to me: “The natives 


given of this language, o 
seen on reaching the Sacramento plains, resemble the Shesty Indians 


in their regular features. ‘They have thick black hair descending low 
on the forehead, and hanging down to the shoulders. ‘The faces of 
the men were colored with black and red paint, fancifully laid on in 
triangles and zigzag lines. The women were tattooed below the 
mouth. They were a mirthful race, always disposed to jest and 
laugh. They appeared to have had but little intercourse with fo- 
reigners. Their only arms were bows and arrows,—and in trading 
they preferred mere trinkets, such as beads and buttons, to the blan- 
kets, knives, and similar articles which were.in request among the 
northern Indians.” 

Still farther south, about one hundred. miles above the mouth of the 
Sacramento, Mr. Dana obtaimed vocabularies of the dialects of four 
tribes,—the Puzhune, Sekamne, Tsamak, and Talötui. He says of 
them :—“ These Indians have the usual broad face and flattened nose 
of the coast tribes. The mouth is very large, and the nose broad and 
depressed. They axe filthy in their habits and stupid in look, like 
the Chinooks. Throughout the Sacramento plains the Indians live 
mostly on a kind of bread or cake made of acorns. The acorns, after 
the shell is removed, are spread out and dried in the sun, then 
pounded with a stone pestle to a fine powder, and afterwards kneaded 
into a loaf about two inches thick, and baked. 16 has a black color, 
and a consistency like that of cheese, but a little softer; the taste, 
though not very pleasing, is not positively disagreeable.” 

Five vocabularies are given of idioms spoken by the natives of 
California, who were formerly under the control of the Spanish mis- 
sions. The first of these was taken at San Rafael, on the north side 
of the bay of San Francisco, in about latitude 38° 10'. The second 
is of La Soledad, near the coast, in latitude 36°. The third of San 
Miguel, about fifty miles to the southeast of the last-mentioned. The 
fourth of San Gabriel (the Ky), in latitude 34; and the fifth of San 
Juan Capestrano, (the Netéla,) twenty miles further down the coast. 
The “missions” are large square enclosures, surrounded by high 
walls of edobes or unburnt bricks. Around the inside are cells, which 
served ав dormitories to the natives. The latter were collected at 
first, partly by persuasion and partly by force, into these missions, 
and employed there im agriculture and various simple arts, ia which 
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566 PHILOLOGY 
The following examples will give some idea of the system of transitions ia this lan- 

guage, and of the extraordinary changes which the words undergo, It certainly would 

not be supposed, without such evidence, that Батина and têla were merely inflec- 


tions of the same verb. 


ipitiporgitap make, Y love theo 
igitapinigua kak, I love him 
himiäpiniginäta tiä kak, he loves me 
hinigitapinigiwata tid, dost thou love me? 


trihötatjop ged, I see thes 

chöton tgöä, Y see him 

himkuhaton kök, dost thou ses him î 
himkuhutotgofon 2046, dost thou see me? 
himkuhaton kinuk, dost thou see them? 
kinuk himkunkéton, do they see thea? 


sit kok, give him 
gitelo sota, give us 
pineti kinuk, give them 
ва putetip maha kuska héutan? who gave thee that horas ? 
gimsna wala kotétat igs, my father gave it to me 
snedji tikitmti, to-morrow 1 will give it to him 
& takimtê рита, thou wilt give it to my father 


hatétat he will give it to me 
tatétaz thou wilt give it to me 
titetip Y will give thee 
kdétiap he will give thee 


él. himiuniti, to whom didst thou give 11 
ті gimme, I gave it to my father > 
weyle tii keek temyéti, Y do not wish to give it to theo? 


Of the remaining votabularies little can be said beyond what may be gathered from 
the vocabularies, In the languages of КЕ and Netéla а few examples of plural and 
pronominal forms were obtained, which may be worth preserving. 


X XJ. 
92076, man pl. wororöt tokór, woman рі. totékor 
4880, house pl. ЕЕ paityuar, bow р. papaitxuar 
har, mountain pl. kakaiy 20088, dog pl. грам (qu. wdwast 7) 


ágot, wolf pl. egigat 
tihórwatt, good pl, riwai торая, bad pl. momohat 
pl. zgdtginue arawätai, white pl. rawänvt 


työnsi, small 
pl. kwguyönot 


geupixe, black ام‎ ۵ оромду, red 


явной, my father aysinel, cur father 


EXHIBIT “2” 


XGPRODANIONE ANU BEUYIES FOR A RALORGAD DOLLS RADM AIN ELUSBSIPEE ИТУНЕ ТО TIT PACITY OAH, 
WAR ВИРА, 


Darth at emos qa Sr een 
Б = 25 SSS SSS: 


ROUTE NEAR чане UTE PIPED ВАНА, INDIE TAU TOMAS GP LINER д, W, О 
ЕОЕОЧАХРАТОДЕ, ЖУННЕН, XN 1055 AND 181, 


va Lan moo 


REPORT h. 


THE INDIAN TRIBES, 


ЛЕО, A. W. WARENA TRONAS EK, He, AND PROS WW, W, TURNER, 


x AOL CP RE и ETAT EES 


WABHINGEON, B. €, 


1859, 
lon om mammaa Малала} а=. rt UNUM NES 


VOSARHLANEN OF NORTH AMERICAN LANGUAGES, TT 
words axe from a mannseript vocabulary taken hy the Hon, John R, Bartlett, while engaged ou 
Ње Mexican Boundary Survey; tho Notele and Kigh are from Hales Philology of the Explor- 


ing Expedition. 


Сати ен БА, | Ran. 
1 musa р | ens 
| (5 Бий Hun) | Werften Брин) | (Sar Gabriel.) 
3 ИЕ РВЕ سمس س نس صد سے‎ = —— 


A n6 n8 {YÎ | pelenat (hig).... ВАН зенит ÊÊ 
Mother nenn BOYER ne PFO nn OS ВЕЌЕ 
Head — BEFUT -uka КЕ Е O ВОДИ 

Jo زین یی‎ A ROO, 8 


оа seh 63 snl петој ÓN arat yt tin-nal i‏ بیبط 
atehotahon‏ یی push ican esen | pa-atın'=o-puch .,.. nopiülum‏ 


O НИ 
МОНО RT DU снаи memi, d HORROR sess ip 
PRENNENT ERE ET BIRAI, män 
机 
Hlood ини BO روم مومسم‎ О-В iones Prasun] akkain 
АЕ A ри COR 
Dn они KEELE MT HABE sass ssc Boe EHER, Rin 
Arrow sse nee] йш M EET NEN hid ese aan ces croc] АВАР, ЭЕ 
| مسق‎ | BIPER امد‎ päirkhiäer, päitökk 
ИНЕ EBÊ esses timet 
"— rr RE 
Viva or BITE وه دج ومع و‎ rk küt a Mn MEBEL, TE tshäwot, BIRE 
LOCARE REEL ELEM [ELS 
A AA BOB errearen] ШГ 

| ВНЕ 

Tehot, Foot 


ҮЗ o——— M su -quut ده او وه‎ essary == ЙБ. مد جیوه و و‎ sese, gukot, sos ESPERADA 
РИ ани MET E 
Dog و موه و وم وج وی عو وم‎ Fon 1: جوم هو وم و ویر‎ 可 于 ass aghwil VTTITTITTTIM! тана, vasi 

| noma 
| 


1 رده ددع و ووع‎ ЗАТ و‎ PRE ETF 
Mino NT 4 ود وی‎ 
| cies err rar rT poh وج ووم و‎ ас ود وه‎ eter 


N I hon =: 
temat هوجو وم‎ ez} ENE... escono 


АБ و‎ 110 armen A 
جع تا ۶و‎ hA QU ET ORE хезвавававааваявоз і AEE 
РИИ as WEB | ANE, PER 
MU ES 第 | ИДЕ 
DC MEE EL همم‎ A | WEI 
CNET RET ERE pähe 
A A ЖАЙА emere WALSE ernennen. WARÊ 


t 


| 


Te will be observed thet, m those languages of the Shoshones family which we have been 
considering, the place af the nocent is reckoned, not from the end, as in the lassie tongues, 
kut from the beginning of the word. Тв Comanche the seveut la on the frst eyilable, with but 
fw oxcaptions, as when à розовите pronoun às prefised. Bometimes there is a secondary 
accent; thle appears, for the most part, when the word contains more than four syllables, end 
ig generally placed on the fifth fram the beginning, ts беасо, valley. In Oheme- 
huevi and Cebuillo the acaont is less reguler: but in the former 16 is uennily on the second 
syllable; nnd in the latier, on the first, 


EXHIBIT “3” 


JOH. CARL ED, BUSCHMANK 


= = 


зат. AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN 


AVS BEN AVHANDIAINGEN DER KODI 
| GN BERLIN 4855. 


ENDRULEF IK BER Вини Din MONROE, ЛЕЛНЕНЕЕ 
SER WISSENSCHAFTEN 
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Aus ات‎ ер ی‎ Wanaume Sas Hick und Notela 
бара Ürthelle; PP ortaera, der Kish und Netele. 


504 KIM, 465, „Ба Pi 
ü i el 


‚ den Зановенокии (p. 219), bemerkt: „man wird such hn, dafs das Wort- 
verzeichnis des von den Netela-Indianera an der Каће von Qalifornien, un- 
ter dem $4 ten Breitegrade, gefprochenen оте shows evident iraces of son- 
newton sith the Shoakdat;” uud en einer fpiteren Stelle, bei den zwei cali- 


fornifichen Sprachen felbít (867%), heit os: „Die Ähnlichkeit zwifchen 
‚ Warten in diefen 9 Sprachen (Ay und Neela) und im Shofhoni 


rechtigt бе ale Zweige derlelben Familie binsuftellen," 
$, 466. 
WORTVERZEICHSISS 
der Kips- und Nevena-Sprache 


A. Subfrantiva, Adjestiva una 
N ВРЕВА | 
| (San Juan Üspiftrane) 


arm пете, MDR. | На. 

ischüar, niin, O toBarr | Aul, & gË 

| mohöröt, mühet, G chai? | Raga 

hina бш 

asig pehen numis 

| amäneharot | eheys 

| ушта, yomaype, Q yuplaa | yaödtynot, G yübatexanut 
ayer | ао ў 78026 ) 


saschásscha 


blue 


ЌЕ pico 


O пића 
КОО: 


astui, Ban 


sheker а evidence which B affords wlll justify us in elena than fogsther ag branehes af tie 
came familye No Stelle Hk, Me auf ein pow Buchftahen, vom zellen Worte bis 
aum jetzten, aus Vol YE der expl asp. (p Tome) viederholl. Yor duen Urthele Gale 
latina über die Mi. und Neela-Sprsche Sang sib zieht. die Rede ув. 


== s 


s ask TRISTE‏ رر وې 


EXHIBIT "4" 


TRANSACTIONS | 


PHILOLOGICAL SOCIETY 


ЛЕ 


PORGISARD FOS FEN BOOTY 
BY GHORGH DULL, 190, PLORE STREBE, 
Lovin, 


22846 23 


—————— 


ج 


CENTRAL AMERICA, BY Ro G, LATHAM, M.D. * 


ENGLISH, EGCONOUNE: TULARR. 
tshoh*. 


dag „о ог са и» Bib... оон оо оосо 
fore вос. M ossel. 
water о.о Moeck 2. 0000 001000 illiek. 

XI. Tae Sannas Grovr.—This is а name which I propose 
for a group of considerable compass, and one which contains 
more than one mutually unintelligible form of speech, It is 
taken from the river Salinas, the drainage of which Hes in the 
counties of Monterey and San Luis Obispo. The southern 
boundary of Santa Cruz lies but a little to the north of its 
mouth. 

The Gioloco may possibly belong to this group, notwith- 
standing its reference to the Mission of San Francisco. The 
alla, and muts (in mut-ryocusé), may =the ahay and ¿mitsa 
(sky) of the Eislen. | 

Тре Ruslen has already been mentioned, and that in respect 
to Из relations to the Costano. Tt belongs to this group. 

So does the Soledad of Mofras ; which, though it differs 
from that of Hale in the last half of the numerals, seems to 
represent the same language. | 

So do the Eslen and Carmel forms of speech; allied to one 
another somewhat more closely than to the Ruslen and So- 
ledad. | | 

So do the San Antonio and Ban Miguel forms of speech. 

The Ruslen, Eslen, San Antonio, and San Miguel are, pro» 
hably, four mutually unintelligible languages. | 

The Salinas languages are succeeded to the south hy the 
forms of speech of — | 

XII. "Tus SANTA BARBARA Grove — containing the Santa 
Barbara, Sante Ines, and San Таја Obispo languages. 

XIII. Tan Carrenaxo Grove.” Capistrano is а name 
suggested by that of the Mission of San Juan Capistrano. 
The group, Y think, falls inte two divisions :— 

1. The Proper Capistrano, or Netela, of Ban Luis Rey and 
San Juan Capistrano. 

2, The San Gabriel, or КИ, of San Gabriel and San Fer. 
nando, 

в Same word as ѓивовс light in Coeonoons; in Pima te. 


S =_—=>° 


EXHIBIT “5” 


HE 


HERMANN E. LUDEWIG,. 


WITH ADDITIONS AND CORRECTIONS 


- BY PROFESSOR WE, W, TURNER. 


EDITED BY NICOLAS TRUBNER. 


LONDON: 


ÜBNER AND CO, 60, PATERNOSTER ROW. 


РОО, 
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26 CAHITA—CALIFORNIANS. 


OAHITA. 
In the northexn parts of Mexico. 


WORDS AND VOCABULARIES. 
Nouvelles Annales des Voyages. Paris, 1841, 8vo. Vol. IV, pp. 262—287. 


GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES. 


Arte de la Longua Cahita, ‚Mexico, 1737, 12mo. 


CAHUILLOS. CA-WI-OS. 


Californian Indians residing near the Pacific, between the 
sources of the San Gabriel-and Santa Anna. 


ОвһаШо Vocabulary, taken by Trgumggama А, W. WEIP25S, pp. 71—76 of 


the Report upon the Indian Tribes, by Lieutenant Whipple, Thomas. Ewbank, 


and Professor ЧУ. W. Turner, added to Lieutenant Whipple's Report on the 

route near the 86th parallel, in Vol, ТЕ of the: Pacific Railroad Reports. Wash- 

éngton, 1855, 460, and 
Twenty-eight Cahuillo Words 


р. 77. 


compared with Kechi, Netela, md Kizh. Ldid., 


CALIFORNIANS 


In general. See— 
R. G. Larnax on the Languages of New California, pp. 72—86 of Vol. VI of: 
Proceodings of the Philological Society, London, 1850; & Grass’ Observations 
on some of the Indian Dialects of Northern Californie, pp. 420—428 of Vol. 111 of: 
Schooleraft’s Indien Tribes of the United States. See also, pp. 99--177 of the 
same volume, the Journal of the Expedition of Colonel Вирок رت‎ United 
States Indian Agent, through North-western California, performed in the summer 
and fall, 1851, by Gzonax Grnas. 
The United States Boundary Commissioner, JOHN X Barriers, bas 

following vocabularies in California :一 

Deguino ог Comeya, at San Diego. 

Kechi, Mission of San Luis Rey. 

San Luis Obispo. Mission of same name, 

H hand... 

Tehama... 

Coluz ...... На the Country watered by the Sacramento River, 

- Moana ... 

Diggers., 

Diggers of Кара Valley. 

Makaw of Upper California, 


taken the 
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62 DEGUINOS. 


said to be similar to the Cunacuns. Later researches have 
shown that four tribes—the Savaneric, Manzanillo, or San 
Blas Indians, Cholo, and Bayano—inhabit the Isthmus, who 


speak different languages. 

| WORDS AND VOCABULARIES. 
- Dronen Waren, А. New Voyage and Description of the Isthmus of America, 
giving an Account of o esses» the Indien Inhabitants, their . «core... 
Language, ete, London, James Knapton, 1699, Вуо, map, plates, pp. vili, 224, 14, 


pp. 181, 182, 187, 188. 
French translation, by Montirat, in: б. Dampier, Voyage autour du 


Monde. Amsterdam, 1708, 8vo, p. 260 and following, 
German translation, in: Allgemeine Historie der Rei 


and following. 


sen, Vol, XV, p. 280 


Surra Barron, New Views, eto.—Comparativo Vocabularies. 


- HxnvAS, Aritmetica, pp. 106, 107. 
Mithridates, Vol. TII, pp. 708. 
Bazar, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No, 681. 


N.B.—The words given by Wafer correspond with the Bayano given by 


Seeman. 
DEGUINOS, DIEGENOS. 


The Indians round San Diego—Deguinos, Diegenos—were in a 
savage state, and their language almost unknown. BARTLETT 
says that they are also called Comeya; but Wxrerrz asserts that 
the Comeya, a tribe of the Yumas, speak a different language. 
ken near San Juan Capistrano 


Different dialects were spo 
(Farmer ВОВОАЊА calls the aboriginal inhabitants of San Juan 
San Gabriel, San Luis 


Capistrano the Acagchemem nation), 
Obispo, and San Antonio. 
| WORDS AND VOCABULARIES. 

Vocabularies of San Diego, San Juan Capistrano, pp. 246, 248, 250; San Luis 


Obispo, San Antonio, pp. офи, 249, 251, by Dx. JOEN BOOULER, in: Journal of the 
Royal Geographical Society of London, Vol. XI. London, 1841, 8vo, pp. 246—251. 


W. 2, San Luis Obispo, W. 4, San Antonio, W. 6, р. 129 
of Vol. UL of; Transactions of the American Ethnological Society. 


The Names of the Months in Acagchemem are given in: P, Bosoana’s Ohinig- 
chinich, pp. 808, 804 of: A. Robinson's Life in California. JVew York, Wiley 


and Putnam, 1846, 12mo. 


Nos. 15 (San Raphael), 16 (Kick, at San Gab 
Capistrano) of the Vocabulary of Languages о 


Reprinted, San Diego, 


riel), and No. 17 (Netela, at San Juan 
£ Worth-western America, pp, 569 


OOO 
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DELAWARE, 68 
— 629, in: Нов, Hatx, Ethnography and Philology of the United States Explor- 
ing Expedition. Philadelphia, Lea aud Blanchard, 1846, folio, Ibid., рр. 598, 684 : 
Vocabulary of Languages spoken at the Missions, “La Soledad and San Miguel,” 

Nos, 15, 16, 17, reprinted under U, p. 128, of the Vocabularies in Vol. II of: 
Transactions of the American Ethnologieal Society, The words of the Missions: 
La Soledad and San Miguel, ibid., р. 126. 

Twenty-eight Words of Netela and Kizh compared with Cahuillo and Kechi, 
by Proressor W. W. Товывв, р. 77 of: Report upon the Indian Tribes, added 
to Lieutenant A, W. Whipple's Report (in Vol, II of the Pacific Railroad 
Reports, Washington, 1855, 4to). 

Des Langues Kizh et Netela de la Nouvelle-Californie, by Dr. Budd in: 
Monthly Report of the Royal Academy of Scientes of Berlin, for September and 
October, 1855. 

Diogerio and English Vocabulary, taken by Lrsurenanr А, W. Wuirenx from 
Tomaso, the chief the Tribe, pp. 6, 6, of Lieutenant A. W. Whipple’s Extract from 
a Journal of an Expedition from San Diego, California, to the Rio Colorado, from 
September 11 to December 11, 1849. (Congress Documents, 81 Congress, Second 
Session, Senate Executive Documents, No.19). Reprinted, pp. 95 to 101, and Diegeño 
numerals, by Lieutenant W. A. Whipple, compared with those given by Dr. 
Seouler, pp. 108 of: Lieutenant A, W. Whipple's Report upon the Indian Tribes, 
ete, (Vol. JI of Pacific Railroad Reports. Washington, 1855, dto), Also ra- 
printed on pp. 108, 104 of: Schoolerafo's Indian Tribes of the United States, 


Yol. П. 

. Twenty-eight Kechi Words (from Baxmmwrr) compared with Cahuillo, Netels, 
and Kizh, p. 77 of: Report upon the the Indian Tribes, added to Lieutenant А, 
W. Whipple’s Report (Vol. II of Pacific Railroad Reports. Washington, 


1855, £to), 
Vocabularies of the Deguino or Comeya, at San Diego; Kechi, at San Luis Rey 
and San Luis Obispo, have been taken by Јону E, Вавтљетт, the United States 


‘Boundary Commissioner, 
Seo also under Californians and Cahuillos. 


DELAWARE, LENAPE, LENNO-LENAPE. 
Belonging to the Algonquin stock. The following are men- 
tioned as the three original tribes :—1. The Unam, or Wanami 
(Turtle tribe) 2. The Unalachtgo (Turkey tribe). 8. Minsi, 
Ministi, or Munseyi (Wolf tribe). 

WORDS AND VOCABULARIES, 
Hirvas, Vocabolario Poliglotto, p. 240 (numerals, ete.) 


` фин Barron, New Views, etc.—Comparative Vocabularies, and “Specimen 
of a Comparison of the Languages of the Delaware Stock and those of the Bix 


Nations.” Ibid, Appendix, p. 20. 
In the vocabularies he gives also Canestoga (or Susquehannocs) words, 
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220 DARIEN—ESKIMOS. 


DARIEN. 


А. F. Pom Die quinare und vigesimale Zühlmethode, On the numerals, p. 72. 
—W. W. T] 


DELAWARE. 


Ad Losskiel, p. 64. The German original was published at Barby, 1489, ۰ 
Delaware and Iroquois words, рр. 29, 80. | 

Six Delaware words, on päge 125 of “ General Parsons” Discoveries made in the 
Westen Country.” Article XY (pp. 119- 127) of: Memoirs of the American 
Academy of Arts and Sciences, Vol XI, Part 1. Boston, 1798, Ato. 


DIEGENOS. | 


[This name means the Indians of San Diego, во that, there is no such naine as 
Deguinos. Their language belongs to what I have termed the Fuma tongue, 
dialects of which axe spoken by various tribes on the Rio Colorado and Gila, e. g- 
the Mohave, Cuchan, and Coco-Maricops, AN the vocabularies (except the Diego 
itself) here enumerated by Dr. Ludewig belong to different other stocks. 

Dr, BUSCHMANN'S paper on the Kizh and Netels has been published separately 
under the following title: Die Sprachen Kizh und Netela von Neu Californien, 
dargestellt von Joh. Carl Ed. Buschmann (aus den Abhandl. d. К ше. Akad. d. 
Wissenschaften zu Berlin, 1855). Berlin, 1856, pp. 31, 4to.—W. W. T] 


ESKELEN. 


ГА. E. Porz, Die quinare und vigesimale Zählmethode. On the numerals, pp. 
63, 64.— W. W. T. ] 


ESKIMOS, 


Sohediasma hocce etymologico-philologicum prodromum Americano Gronlandicum 
in patronis appropriatum insinnat "warns Abel Назте, 1788, 4to. 


Vocabulary of the English, Danish, and Esquimaux Languages. Pp. 61—89 of: 
Appendix to the Narrative of 8 Second Voyage in Search of a North-West Passage, 
and of a Residence in the Arctic Regions during the Years 1829, 1830, 1831, 1832, 
1883. Ву Sir John Ross, O.B., K.S.A К.0.8,, еко, Captain in the Royal Navy. 
Including the Reports of Commander, now Captain, James Clark Ross, RAN. 
ERES. FL.S., ete, ; and the Discovery of the Northern Magnetic Pole. London, 
Webster, 1885, 4to, pp. xii, 120, exliv, cii, 20 plates, 


Dialogues in the English, Danish, and Esquimaux Languages. Pp. 91—104 of: 
Appendix to the Narrative of a Second Voyage in Search of a North-West Passage, 


Digitized by Ar) 


= 


QUERGHWAe-NAN JUAN CAPISTRANG, Зо, 
CPU P рече À 
QUICHUA. 


| Barein-Pingla mentions “ves pe Veas, Arie و‎ Rudimentos de Geamation 
Guiehua, Yrapreno га Zima” pud states (hat Fe, MALEN pm FARA, del 
Orden de la zu fue el primero que redujo û arte le lengua del Inea.” 


— RICCAREES. 


e meno voi El 2 Сый, Noch = fünften ale a.‏ ما 
deutsch herausgegähen vou De Heinrich Berghaus. Mit 24 vom Veriaussr nach‏ 
der Natur ontworlenen Снривјден. Zweite La | Beba, Muquarót, 1952,‏ 


бб, Pp. 882, 
ГА, E. Poen, Die quiere und vigesimele Zthhuethode, On the numerals, p. 63. 
— W; W, 7 


| SAHAPTIN 
[En Scotia's Voenbularios ars printed also iu the Edinburgh каара 
Фонї, Yok SHE, pp. 180—192. 
d. Howe, Vocabularies of certain North Americon Danguagts, ins Procesdings 
of the Piilologies Society oF Tondon, Vol IY, Oksnagan Feeney; pps 
148-804, pM. p 


SAN GABRIEL, KIZH, 
Обаа Тайша, mentioned айу under % Dlegotion" рр. 62, 68, to 


whick räd-— 
dom, Cans Bo, Become, Die Sprachen Eeh snd Netea von New Cylifurnten, 


Abhandlung gelesen in des Berliner Akademia dor Wissenscheften, October 28, 
1855, pp. 501—803 of tho "Abhandlungen der Plilesaphischchisterischen Massa” 
of anid Asuni for 1955, aud with separate title. FON, تس‎ 1856, din 


МЕ 


aa а W “Digeon” pp. 09, £69; adding 

jou. Oran En, Busen, Dio Sipschen Kish umd Notele von New Саман, 
Abhundlong gelssch in der Berliner Akadamis der ‘Wistenschulten, Ooteber 26, 
1886, pp. 602-552 of е * Ablunlangen der Philosophindhehistox schen Kaaso" 
af gold Academy, 1858, and with seperate dle. Berlin, an 3880, dto. 


| 
E 
| 
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"Haidah, 80, 222. 

На ва, or Haeeltzuk, 80. 
Haiti, 81, 

Hennega (Sitka), 178, 

hana (California), 26. 
Hiaqui, ox Yaqui, 208, 245. 
Hietans, or Comanches, 61, 
Hitchittees, 81, 

Hochelaga, 82, 

Hochungoreh, ох Winnebago, 200. 
Hoodsunhoo (Sitka), 176. 
Hoo-pah, 89. | 

Horoje, ох Winnebago, 200. 
Huachi, or Chapacura, 34. — , 
Huasteca, 82, 222. 

Hudson's Bay Indians, 83, 923, 
Huecos (Wacoes), 198. 
Huilliche-Vuta (Araucans), 0, 107. 
Humurano Mainas, 103. 
Hurons, 84, 223, 

Huzzaws, ox Osages, 199... 


1 


Kaakema, or Wallawalla (Sahaptin), 170. 
Jaconaiga (Abipones), 2. 
Kahyeos, or Gén, 74. 

Yakons, 85. : 

Japurin, or Yarura, 204, 

Idibae (Darien), 61. 

Temez (Pueblo Indians), 154. 
Jetans, or Comanches, 51. 
Mlinois, 86, | 
Indiens ventrus (Crows), 68, 
Indiens du Sang, or Kahna (Blackfeet), 10, 
Inganos, 86, · 

Ynies (Caddoes), 25. 
Inkalit-Yugelnut (Kinai), 09, 
Inkilik (Kinet), 02. 
Inkülüchlüats, 86, 228. 
Yntibueas (Lenea), 100. 
Toways, 80, 224. 

Трав (Vilela), 186, 

Iquitos, 87. 

Xroquois, 87, 294. 

Tsistine (Lule), 100. р 
Isleta (Pueblo Indiana), 154, 
Хавай (Sioux), 59, 
Isty-semole, or Seminoles, 160. 
Itapusuru (Brazilian), 218, 
Ite, Ttenes, 88. — ' 

Itonama, 88. 

Taiadge (Guaykuru), 78, 
Fuporocas (Botoeudos), 87, 218, 
Xuxis, 89, 


K ШЕ 


Kacchi, or Kachiquel, 89, 224, 
Коајак, 00, 984, 
Kaheten (Brazil), 20, 


INDEX. 


Kahna (Blackfeet), 19. 

Kake (Sitka), 176. 

Kallapuish, or Yamkallie, 202. 

Kalehaqui (Quichua), 169. 

Kalina, Kalinago (Caribs), 28. 

Kalisteno, or Knistenaux, 94, 

Kamakan (Метела), 110. 

Kanas (Aymara), 16. 

Kanchis (Aymara), 16, 

Kangulit, or Inkülüchlüst, 86, 

Kanzas, Kansas, 07. 

Капле, ог Konza, 07, —. 

Karaikas (Pescherai), ۰ 

Karalits, or Greenlanders (Eskimo), 69. 

Karankas (Aymara),16. 

Karina (Caribs), 28. 

Karitie, 225, 

Kasnas (Aymara), 16. 

Katahba, Catawba, 92. 

Kattanahaws (Minetare), 119. 

Kaveres (Maipure), 104. 

Kavasumsenk (Narraganset), 131. 

Kawelitek (Flathead), 79. 

Koawitohes, 9]. : 

Kechi (California), 26; (Diegehos), 63. 

Kechua, or Quichua, 158. 

Keechies, ox Kichais, 92. š 

Keesarn (Queen Charlotte's Island), 157. . 

Kemenetes (Peseherai), 140. 

Kenai, or Kinai, 92, 

Kensize, or Kinai, 92. 

Kennekas (Pescherat), 140, 

Keres, 92, 154, 

Kettlefalls, ох Sonintlpi, 78. 

Keyes, Keyus, or Kichais, 92, 188, 

Kichais, 92. i 

Kiehe, or Quiche, 157, 

Kigarnee (Queen Charlotte's Island), 157. 

Kikatsa (Crows), 58. 

Kikkapu, 92, 

Killamuks, or Nsietshawus (Flathead), 78, 

Killamuks (Lower), or Takons, 85. У 

Killisteno, or Knistenaux, 84, 

Kinsi, 09, 225. 

King's River Indians (California), 20, 62, 

Kinn Indians, Chinn, or Atmahs, 15. 

Kioways, 04. 

Kiriri, or Sabuja, 164, 225, 

Kiskapocoke (Shawanoes), 172. 

Kitunaha, or Kutanñe, 98. | 

Kiwomi, ox Tihuex (Keres), 09, 187. 

Kizh (Kish), or San-Gabriel (Diegeños), 
09, 287, 

Kliketats (Sahaptin), 170. 

Kuistenaux, 94, 225, 

Kochaboth (Guaykuru), 78. 

Kokama (Omagua), 187, 

Kollaguas (Aymara), 10. 

Koltshanes, 96, 

Koluches, 96, 225. 

Konages, or Kadjak, 20. 
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OPUSCULA. 


ESSAYS 


PHILOLOGICAL AND ETHNOGRAPHICAL 


BY 


ROBERT GORDON LATHAM, 


М.А.) M.D. FRS.) ЕТО. 
LATE FELLOW OF KINGS COLLEGE, CAMBRIDGE; LATE PROFESSOR OF ENGLISH 
IN UNIVERSITY COLLEGE, LONDON, LATE ABSISTANT PHYSICIAN 
AT THE MIDDLESEX HOSPITAL. 


WILLIAMS & NORGATE, 
14 HENRIETTA STREET, COVENT GARDEN, LONDON | 
° AND 
90 SOUTH FREDERICK STREET, EDINBURGH. 
LEIPZIG, №. HARTMANN. ` 
1860. 


_ DELAWARE, 63 


—629, in: Hor. Hare, Ethnography and Philology of tho United States Explore 
ing Expedition. Philadelphia, Lea and Blanchard, 1846, folio. А, pp. 583, 634 : 
Vocabulary of Languages spoken at the Missions, “Za Soledad ond San Miguel.” 

Nos. 15, 16, 17, reprinted under U, p. 128, of the Vocabularies in Vol. ТЕ of: 
Transactions of the American Ethnological Society. The words of the Missions: 
La Soledad and San Miguel, ibid., p. 126. 

Twenty-eight Words of Netela and Kizh compared with Cahuillo and Kechi, 
by Prorsssor W. W. TURNER, p. 77 of: Report upon tho Indian Tribes, added 
to Lieutenant А. W. Whipple's Report (in Vol. II of the Paciflo Railroad 
Reports. Washington, 1855, 4to). ; 

Dea Langues Kish et Netela de la Nouvolle-Californio, by Dn. BusonwANN, in: 
Monthly Report of the Royal Academy of Sciences of Berlin, for September and 
October, 1855. 

Diegeño and English Vocabulary, taken by LIEUTENANT A. W. WHIPPLE from 
Tomaso, the chiof tho Tribe, pp. 5, 6, of Lioutonant A, W. Whipple’s Extract from 
8 Journal of an Expedition from San Diego, Californin, to the Rio Colorado, from 
September 11 to December 11, 1849. (Congress Documents, 81 Congress, Second 
Session, Senate Executive Documents, No. 19). Reprinted, pp.95 to 101, and Diegeño 
numerals, by Lieutenant W. A. Whipple, compared with those given by Dr. 
Scouler, pp. 108 of: Lieutenant A. W. Whipplo's Report upon the Indian "Tribes, 
eto. (Vol. II of Pacific Railroad Roports, Washington, 1855, Фо). Also re- 
printed on pp. 103, 104 of: Schoolcrafe'a Indian Tribes of the United States, 
Yol. 1T. 

Twenty-eight Kechi Words (from BARTLETT) compared with Cahuillo, Netela, 
and Kizh, p. 77 of: Report upon the the Indian Tribes, added to Lieutenant A. 
W. pple's Report (Vol. II of Pacific Railroad Reports. Washington, 
1855, 4to). 

Vocabularies of the Deguino or Comeya, at San Diego; Kechi, at San Luis Rey 
and San Luis Obispo, have been taken by Joun R. BARTLETT, tho United States 
Boundary Commissioner. 

Bee also under Californians and Cahuillos, 


DELAWARE, LENAPE, LENNO-LENAPE, 


Belonging to the Algonquin stock. The following are men- 
tioned as the three original tribes :—1. The Unami, or Wanami 
(Turtle tribe) 2. The Unalachtgo (Turkey tribe). 9. Minsi, 
Ministi, or Munseys (Wolf tribe). 
WORDS AND VOCABULARIES. 
Hervas, Vosabolario Poliglotto, p. 240 (numerals, ate.) 


Suren Bartow, Now Views, eto.—Comparative Vocabularies, and “Specimen 
of a Comparison of the Languages of the Delaware Stock and those of the Six 


Nations.” Jbid, Appondix, p. 20. 
| Xn the vocabularies he gives also Conestogo (ох Susquekanness) words, 


English ............... 
Jakon هت‎ 
Selish ............... 
Skitsuish cocos 


ADDENDA AND CORRIGENDA. 


MISCELLANEOUS AFFINITIES. 


man. 
kalt. 


skalt-amekho. 
skailt-emukh, 


Watlala побееувчогфе 
Chinook PYYTTYITYYIIS. 
Chickaili ............ 
Skwale.,............. 
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tklaleg. 
тец. 

khaag. 
stkllatkl-adal. 
okulozoha, 


Piscous esoo Skaltamikho. Muskoghe ......... 
English ,.............. woman. Euglish.,............. child. 
Jakon $60*4950b200906 tklaks. Jakon wentsopsasnouon mohaite. 
Wallawalla.,......,. ШАКЕ, Shahaptin соо 210018, 
Watlala 6695090046094 tkikakilak. a 
Chinook не fElakel, English ,.............. mother, 
Свуоове „ние pin-thhlain. Jakon ana ИМА, 
Molele гние longi-thlai. Chinook гени thhiianaa. 
Killamuk............ sui-(Rlats. : 
Shushwap ü somo-thliteh. English ,.............. husband. 
Cootanie ре thiki. = Jakon а e sonsit, 
пала ; Chikaili ............ етењ. 
English 0000R 6904000000 boy. Cowelitz 0 ۵و‎ 9 90 ۰009 skhon. 
Jakon &05084000600026 ¿klom-kato. Killamuek esse RÍSUON. 
Kizh nere Kili, Umpqua ............ skhon. 
owelitz awqa vostar kwaiitkt, em do. PYYTTYÄ PYTYTTYÖÖ change. 
English .............. girl English сна wife. 
Jakon ............... ۰ Jakon «e sintkhlaks. 
Kizh eatsooó64é 940600006 takhat. Cayuse vavosaavs "TET intkhikato. 
BISIKAA sss KOKA. Molele ............... l'ongitkhlai. 


The Sahaptin. — The Sahaptin, Shoshoni and Lutuami groups 


are more closely connected than the text makes them. 

The Shoshoni (Paduca) group. — The best general name for this 
class is, in the mind of the present writer, Paduca; a name which 
was proposed by him soon after his notification of the affinity 
between the Shoshoni and the Comanch, in A. p. 1845. Until then, 
the two languages stood alone; i. е. there was no class at all, The 
Wihinast was shewn to be akin to the Shoshoni by Mr. Hale; the 
Wihinast vocabulary having been collected by that indefatigable 
philologue during the United States Exploring Expedition. In 
Gallatin's Report this affinity is put forward with due pro- 
minence; the Wihinast being spoken of as the Western Sho- 
shoni. 

In ’50 the Report of the Secretary at War on the route from 
San Antonio to El Paso supplied an Utah vocabulary; which 
the paper of May "53 shews to be Радаса, 

In the Report upon the Indian Tribes &c. of '55, we find the 
Chemehnevi, or the language of one of the Pah-utah bands © for 
the first time made public. It agrees" (writes Professor Turner) 
“with Simpson's Utah and Hale’s East Shoshoni.” 

Carvalho (1 quote from Buschmann) gives the numerals of the 
Piede (Pa-uta) of the Muddy River. They are nearly those of 
the Chemehuevi. 


— 
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ENGLISH. Равьк. 
ONE „оооооооовоооооєоовоь 8009, 
LOO зони. WEIOONG, 


three eeovoooopto6opoago pioone. 
four 090000000000000000 wolsocing. 
Кени Shoomin. 
six ۵00۱ ۵6۵۵۵ 1 0 60019۰۵ navi. ۳ 
SEVEN ваа کار‎ ۰ 

eight 600000000000000000 nanneétsooin. 

NINE casas. Bliookootspenkermi, 

LER evsecoveccereneveonee tomshooin, 


For the Cahuillo see below. 

Is the Kioway Paduca? ‘The only known Kioway vocabulary 
is one published by Professor Turner in the Report just alluded 
to. It is followed by the remark that "а comparison of this 
vocabulary with those of the Shoshoni stock docs, it is true, show 
a greater degree of resemblance than is to be found in any other 
direction. The resemblance, however, is not sufficient to establish а 
radical affinity, but rather appears to be the consequence of long 
intercommunication.” 

For my own part I look upon the Kioway as Paduca — the 
value of the class being raised. 


ENGLISH. Kroway. ENGLISH. Kroway. 
MAR PE kinni. SlüT нано tah. 
IWOMAN ۱000۵۵0۵۸۵۸۵۸۵ 10 fire оние DIR. 
head себор? овровааоовоо kiaku, IDIOT ovesccesercesaszer tu. 
AA DOLD. ۲ ПО. 
FACE uosososoosssonssn CAUPA, (ПОШ onrarcosososoaoros Qm, 
forehead ено AMPA. ће enero Kino | 
ФЕР 2000080000900 0000009 tanti, МО vaovomesonvnamavasvaa kime, 
LYE cosagsrescovecerervee НАШ, YE 00000 owosacoososooo EMER. 
HOSE eovovcrccecoccoese MARCON, they 690000900000000000 auta, 
ТОШЕ о 0000a0s00000000 SUYO), ONE sonnorerooosonsoaoss PRCO. . 
LONGUE говото AEN, {100 PET T V 
tooth oo00D00D00009090000 gum. three ородаооодоооороооо pao. 
hend 0600b0b000000005a6 mortay. four 080090^00002050000 iaki. 
[ODE 0000004 010000000 ОВИ, five ооооооооооооовооооооо О, 
blood aaa... UM, SÅ anosoonsononnnesonson MOSEO. 
hone 005960000009090Do00 tonsip. BEAVER anvoovonannavvosvsn pantsa, 
SEY s0000080 0000080s0000 kineol. А ما‎ 
ФИТ gonnonoononennsooenoe PNÄ, MINE sovooncoveerrooves  COlibst. 


MOON „ооооосоооосоооьво pas CER гооооооовороруовоооро cokhi, 


XIII. The Capistrano group. — Buschmann in his paper on the 
Netela and Kizh states, after Mofras, that the Juyubit, the 
Caguilla, and the Sibapot tribes belong to the Mission of St. 
Gabriel. Turner gives a Cahuillo, or Cawio, vocabulary. ‘The 
district from which it was taken belonged to the St. Gabriel 
district. ‘The Indian, however, who supplied it had lived with 
the priests of San Luis Rey, until the break-up of the Mission. 
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Meanwhile, the San Fernando approaches the San Gabriel, £. e. 
the Kizh, | | 

See also Turner, p.77 == where the name Kechi seems, word 
for word, to he Kizh, The Kizh, however is a San Gabriel form of 


speech, | 


XIV. The Yuma group. — Turner gives a Mojave, or Mohavi 
vocabulary; the first ever published. It is stated and shewn to 
be Yuma, ‘lhe Yabipai, in the same paper, is inferred to be 
Yuma; containing, as it does, the word | 
good hanna, Dieguno. ۱ 


речни ¬ 
—+ 


hanna 


туа 
pook 


rm 
— 


== ЈЕ 


а 
— 
— 


пуш, 
beads == pook, Cuchan. 


do. 


The Mohave vocabulary gives the following extracts. 


ENGLISH, 
ТИТ. „оон on ee 
Шоп 
head و و+‎ 
half ДИ 
Расе vina 
forehead... 
EGP es 
EHE masomenos 
31088 
ОНЕ sovin 
LONGUE «ases 
1001 ...... 
hand ge 
РТ موجه مجود‎ 
POOR deese 
blood vocero 
ФКЦ eos олово 
SUN A 
MOON 30000 
star 

۵ دهم هو وه 
و ون خفن و fire‏ 
WALET 000500‏ 
bavabózatos‏ £ 
{RO 11041200‏ 
he‏ 
ONE ostsavers‏ 
LUV assnouvos‏ 
де s‏ 
four.‏ 
۸۵ خ ۵ ند و jive zov‏ 
sia пора рови‏ 
SEVEN овловь‏ 
eight Dovray‏ 
Некое‏ 


ten eanageras 


ven 


voton 


фарде 


وج و و وود 


Монлуе. 
ipah serua 
SIRFRX soe 
CAWAWE ava 
imi 2s 
а И مد‎ 
yamapul . 
esmailk ... 
IO so... 
۱۳ ees 
ранички 
ipailyä < 
100 lees 
هه و ده ها و‎ о 
Isai... 
imilapilap 
IHW Hou 
воза. 
пуа e 
Һу, 
hamuse co» 
05uéqe20e00025 
LEW Ebe عم دم مهو و‎ 
ай Тс 
By AA saveen 
104۱ vas ov 
pepa وو‎ 
REGEO ге 
и uus 
hamoko os. 
ріперара, 
88۲828 ose 
ВИША. costes 
vikä es 
MURA sonsos 
PBE eem 
BER „ово 


CuctAx. 
ipatsh ene 
Biny Ak eese enero 
тее, анне 
овопо 
edotahe mE 
ryneoloque........... 
smyth مرو موم من نوی‎ 
edotshii слано 
ehotahi 
iyuquaofe «eie 
epulche ها وه و و‎ ный 
љтодобћел „ъеньзьвенияяь 
isalehé وم مه نم عومجم و‎ 


کج PR eee o‏ درو وم 


капавони‏ ود نی و 


Тыын 
imetshshpaslapyah 
awliut sociis 
ammai пераваоћритвррвра 
nyatsh ,,.,səsssssaosan 
huthlya. 9و و‎ 0۶4 8 9 
klupwatsie osse. 
hutshar 
gawo 
aha 
nyat هجو جوم و ان وه و‎ ro 
manis "pe паеровдарочниа 
habuisk censvssrsevsove 
ИНЖИЛ Г ЛДА 
HAVIK sesonsaraunaensas 
HAMOÍ uos nns 
ећерор го возовов 
Бегар Hepaggrasoogotgaver 
humhük 22. 
рабе eerie 
ehiphuk Брови وود‎ 
bummamuak suasorsa 
sein 


G49p660$504906 


E]‏ اي 9و وجوه هو و و 


و 7ج وعوه وو چو ووو 


ZE ITE E _‏ و ناو و زو وج رب 


DIEGUNO. 
aykutshet... 
sin مو وج و‎ 
estar $rrgparoa 
جع و وم‎ +556 
wa و جو و 5 و‎ воз 
wogepptaberakgepakt 
Баш завод 
HELG ene 
hu و‎ 2222 2 2 2 2 3 2 208 
ah و جر دوم‎ ФРР 
3422994569449 ep 
vhesiUgUPOthibCaUss 
sithl изв 
Вора ویو و بو‎ во 4 و‎ 
hamilyah s» 
وه ۱ 9۲ موه‎ USED 
TaAVARe و وج‎ 
myötä seen 
hullash ..... 
hummashish 
[X'YYTYYK:TYITIS KATIN 
восупрооаецовњоца 
DT m 
пулба неон 
ESTI E و 9 و و و و د و‎ ۵ 
ФИ оьзолоозьровеве 
hini 23155003006 
hawuk sasse 
hamuk sso 
ehapop sss 
Berean 991505652 
атолу وه و ده جبه‎ 
باوج دوع‎ OH ۶ج م۵‎ 
apne Dd уоорррер 
4 و ود وج وج ود‎ pe бр 


۵ 4ج وه مج و وه Фор‏ 


COCOMANGOFA. 
` 
ipatshe, 

>. E] 
sinchayaixhutsh. 
TÖETTIVUHYÖPALIÖTETTPETÄ 
ده + ولا‎ podaosvornvareatet 
رل‎ EY 
жеее едЬ + EHS جع و‎ ۶ 
دج هو و جوم‎ ds 
ayedotsh, 
yayyayooche, 
izatsh. 
هه وه هدع 65 ۵ 6 4 ۵ ۵۵ 4 و دوه‎ 
ده وه ده ومد و مدوم‎ &ézou 
هو واه هه وج ده وود و و ده‎ ES 
با وی و‎ бододо جو و اجه و و و‎ 
вадрифсаефакуоообво па 

4 4 و موی و 9 و 3ج وود و 
9۲ و و وه هو و Сара‏ 
وجمعوجوو poóspnansacOgptop‏ 
олосеава‏ جووو و موه موه وووو 
nono‏ مه دوه وچ و وج و وه و وو دم 
O‏ موه ۵ج و ۶و وعو و وود ده و و 

p à 

shüch. 
و و و وج وه 4و و زو و‎ ровови 
inyatz. 
manta. 
۵9و وووو‎ = 69 959 ۵۵۵۵۵۵ 
одарфидовофе b5uócstoshco 
ü$95992opstbhvobvaso? 20 
озсевоссовоорувоав ава 
боо 20540 Фаододаровлозе 
Poataowce دوجو ۵و وراج‎ 
وه وو وه‎ оо барона و و وج و‎ 
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the Table, and the same is equally true of the Spokane, these are sufficient grounds 
for the admission of the Salish and Sahaptin nations into the Ganowänian family. 

One othér stock language belonging to the valley of the Columbia, namely, the 
Kootenay, is represented in the Table. The Flatbows speak a dialect of the same 
language, and the two together are its only ascertained representatives. Their 
range is along the western slopes of the Rocky Mountains immediately north of 
the Flathead area. Although incompletely shown, the Kootenay system of rele- 
tionship is interesting as a further glimpse at the stupendous scheme of consan- 
guinity which prevails amongst the aboriginal inhabitants of this area. Upon 
independent grounds а more complex system might be expected to exist in the 
valley of the Columbia than upon the St. Lawrence or the Mississippi. With во 
many nations crowded together, but held asunder by dialects and mutually unin- 
telligible stock languages, and yet intermingling by marriage, the constant ten- 
dency would be to increase and. intensify the special discriminations developed from 
the system, by the gradual introduction of the special features of ench into all the 
others, ‘These new features do not necessarily disturb the essential framework of 
the system, although they may greatly increase its complexity, and render it more 
difficult of ascertainment. Beside this a plan of consanguinity so elaborate as that 
of the Ganowänian family, could not be maintained pure and simple in its minute 
details, amongst 80 many nations, and over such immense areas, Additions and 
modifications are immaterial so long as they leave undisturbed the fundamental 
conceptions on which the original system rests, 

У. Shoshonee Nations, 

1. Shoshonees or Snake Indians. 2, Bonnacks. 3. Utahs of the Colorado (1. 
Tabegwaches. 2. Wemenuches. 3. Yampahs or Utahs of Grand River. + 
Unitahs, 5, Chemehuevis, 6. Cnpotes. 7. Mohuaches. 8. Pah-Utes) 4. 
Utahs of Lower California (1. Cahuillos. 2, Kechis, 3. Netelas. 4, Kizhes). 
5, Comanches. NN 

Thore are reasons for believing that the Shoshonee migration was the last of the 
geries, in the order of time, which left the valley of the Columbia, and spread into 
other parts of tho continent. It was а pending migration at the epoch of Euro- 
pean colonization, It furnishes an apt illustration of the manner in which Indian 
migrations are prosecuted under the control of physical causes, They were gradual 
movements, extended through long periods of time, involving the forcible displuce- 
ment of other migrants that had preceded them; and therefore, are without any 
definite direction, except such ns was dictated by the exigencies of passing events. 
The initial point of this migration, as well as its entire course, stands fully revealed. 
Almost the entire area overspread, showing the general outline of a head, trunk 
and two legs, is still held by some one of the branches of this great stem. Upon 
the south branch of the Columbia River the Shoshonees still reside ; south of them 
along the mountain wastes of the interior are the Bonnacks, a closely affiliated 
people, who occupy quite near to the head-waters of the Colorado. The mountains 
and the ragged regions drained by the Upper Colorado and its tributaries are held 
by the Utahs in several independent bands or embryo nations, who are spread over 
an area of considerable extent. Here the original stream of this migration divided 
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into two branches; one of them, the Comanche, turned to the southeast, and occu- 
pied the western parts of the present State of Texas; whilst the other keeping the 
west side of the Colorado, descended towards the Gulf of California, nnd appropri- 
ated the regions near the Village Indinns of the Lower Colorado. These are the 
Pah-Utes. Still other bands moved westward and southward and occupied Lower 
California. These are the Cahiullos, between the San Gabriel and Sante Anna 
Rivers; and the Mission Indians, namely, the Kizhes of San Gabriel, the Netelas 
of San Juan Capestrano, and the Kechis of San Louis Rey. Upon the basis of 
linguistic affinities the conclusion is inevitable that both the Comanches and Netelas 
are the descendants of original migrants from the valley of the Columbia,’ 

The Shoshonee nations are among the wildest of the American aborigines, 
With the exception of the Comanches, and a portion of the Shoshonces proper, 
they hold the poorest sections of the United States, their manners partaking of 
the roughness of the country they inhabit, Until quite recently they have been 
inaccessible to government influence. It is still nominal and precarious. The 
Comanches, who occupy the southern skirt of the great buffalo ranges, and are 
spread from the Canadian River, a branch of the Arkansas, to the Rio Grande, have 
become a populous Indian nation within the last century and n half, They ure 
expert horsemen. Next to them are the Shoshonees. 

ТЕ was found impossible, after repeated efforts, to procure the system of relation- 
ship of the Shoshonees or the Comanches, although much more accessible than the 
other nations. The time is not far distant when all the dialects on the Pacific side, 
as well as in the interior of the continent, will become as fully opened to us ns 
those upon the eastern side; and when information now so difficult of attainment 
ean be gained with ease and certainty. 

An incomplete schedule of the system of the Tabogwachea, one of the Utah 
nations of the Colorado, was obtained unexpectedly, through my friend the late 
Robert Kennicott, from a delegation who visited the sent of government in 1863. 
It will be found in the Table, He was unable to fill out the schedule, except in 
its most simple parts, from the difficulty of working through interpreters imper- 
fectly skilled in the Utah language; and, therefore, it cannot be taken as indi- 
cating to any considerable extent, the contents of the system, From the fact that a 
portion of the terms of relationship were not obtained, those which are, except the 
primary, cannot be interpreted. It is valuable as a specimen of the language ; and 
more especially because it indicates the possession of a full nomenclature, and the 
presence of the minute discriminations which are characteristic of the common 
system, There are two special features revealed which should be noticed. First 
the relationship between aunt and nephew is reciprocal and expressed by a single 
term, The same use of reciprocal terms has been seen to exist both among the 
Salish and Sahaptin nations, with tho language of the former, of which the Tabe- 
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1 ја 1847 the Shoshonees and Bonnseks were sstlmeted together at 4000. Schooleraft’s Hist, 
Oond. end Pros. VI. 697; and tho Utahs in part, at 8600, b. Хо 1855 the Comanches were 
astimated at 15,000. Jb. YI, 705. The nambers of the remaluing Shoshonse nations on the Pacifa 
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syllable, though only in a restricted number of words, and that instead 
of the accent length and brevity of the syllables receive closer at- 
tention. Such idioms we may call quantitating languages, for their sys- 
tem of prosody docs not seem to differ much from those of the classical 
languages. 

No plausible cause can as yet be assigned for the frequent, perhaps 
universal, interchangeability of 6 with 2, d with ¿and n, g with ë, x, and 
the lingual 4, m with ¢ and v (w), 44 with 4, x; but as there is nothing 
fortuitous in nature ог т language, a latent cause must exist for this 
peculiarity. No preceding or following sound seems to have any in- 
fluence on this alternating process, and the vowels alternate in a quite 
similar manner. 

From these general characteristics, to which many others could be 
added, we pass over to those peculiarities which are more or less spe- 
cific to the languages of the Pacific Slope. It is not possible to state 
any absolute, but only some relative and gradual differences between these 
Western tongues and those of the East, of which we give the following: 

The generic difference of animate, inanimate, and neuter nouns, is 
of little influence on the grammatical forms of the Pacific languages. 
A so-called plural form of the transitive and intransitive verb exists in 
Selish dialects, in Klamath, Mutsun, San Antonio (probably also 
in Santa Barbara) and in the Shóshoni dialects of Kauvuya and 
Gaitchin. Duplication of the entire root, or of a portion of it, is exten- 
sively observed in the formation of frequentative and other derivative 
verbs, of augmentative and diminutive nouns, of adjectives (especially 
when designating colors) etc in the Selish and Sahaptin dialects, in 
Cayuse, Yakon, Klamath, Pit River, Chokoyem, Cop-éh, Cushna, Santa 
Barbara, Pima, and is very frequent in the native idioms of the Mexican 
States. The root or, in its stead, the initial syllable, is redoubled regu- 
larly, or frequently, for the purpose of forming a (distributive) plural of 
nouns and verbs in Selish dialects, in Klamath, Kizh, Santa Barbara, 
and in the Mexican languages of the Pimas, Opatas (including Heve), 
Tarahumaras, Tepeguanas, and Aztecs. 

A definite article “zhe,” or a particle corresponding to it in many 
respects, is appended to the noun, and imparts the idea of actuality to 
the verb in Sahaptin, Klamath, Kizh, Gaitchin, Kauvuya, Mohave. In 
San Antonio this article is placed éefore the noun. The practice of ap- 
pending various “ classifiers " or determinatives to the cardinal numerals, 
to point out the different qualities of the objects counted, seems to be 
general in the Pacific tongues, for it can be traced in the Selish proper, 
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it is done in zoology and botany with the genera and species, In the 
same manner as the Mescaleros and Lipans are called Mescalero-Apaches 
and Lipan-Apaches, we can form compound names, as:— Warm-Spring 
Sahaptin Piskwaus Selish, Watyläla Chinook, Kwalhioqua Tinne, Ноо- 
pe Tioné, Dowpum Wintoon, Gallinomero Pomo, Coconoon Yocut, 
Kizh Sboshoni (or Kizh Kauvuya), Comoyei Yuma, Ottare Cherokee, 
Seneca Iroquois, Abnaki Algónkin, Delaware Algonkin, and so forth. 
The help afforded to linguistic topography by this method would be as 
important as the introduction of Linnean terminology was to descrip- 
tive natural science, for genera and species exist in human speech as 
well as among animals and plants. 

The thorough study of one Indian tongue is the most powerful incen- 
tive to instructed and capable travelers for collecting as much linguistic 
material as possible, and as accurately as possible, chiefly in the shape 
of texts and their translations. It is better to collect little information 
accurately, than much information of an unreliable nature. The signs 
used for emphasizing syllables, for nasal and softened vowels, for explo- 
sive, lingual, croaking, and other consonantic sounds must be noted and 
explained carefully ; and the whole has to be committed to such publish- 
ers or scientific societies as are no? in the habit of procrastinating publi- 
cations. Stocks and dialects become rapidly extinct in the West, or get 
hopelessly mixed, through increased inter-tribal commerce, so that the 
original shape, pronunciation and inflection can no longer be recognized 
with certainty. The work must be undertaken in no distant time by 
zealous men, for after “the last of the Mohicans” will have departed 
this life, there will be no means left for us to study the most important 
feature of a tribe—its language—if it has not been secured in time by 
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other connecting links he particularly mentions the sub- 
stantive endings ре, be, and others, by means of which, he 
says, the Moqui attaches itself to the Shoshone-Comanche 
branch of the Sonora idioms. The comparative vocabn- 
lary before given will further illustrate their affiliation.” 


Returning to southern California, let us examine 
the three languages, Kizh, Netela, and Kechi, spoken 
near the missions of San Gabriel, San Juan Capistrano, 
und San Luis Rey, respectively, which are not only 
distantly related to each other, but show traces of the 
Sonora-Aztee idioms, Father Boscana, who has left us 
an accurate description of the natives at San Juan Ca- 
pistrano, unfortunately devoted little attention to their 
language, and only gives us n few scattered words and 
stanzas. One of the latter reads as follows: 

Quis noit nolvam 
(aio восі peleblich 
Ybienum шајааг vesagueé 


Ihi panal, ЊЕ urasan 
ibi cell, ЊЕ soja, ibi calcol, 


Which may be rendered thus: 


I pe to ту home 
That is shaded with willows. 


These five they have placed, 
This agave, this stone pot, 
This sand, this honey, айн 
But very little is known of the grammatical structure 
of these languages, In the Kizh, the plural is formed 
in various ways, as may be seen in the following ex- 


amples: 


SINGULAR, PLURAL, 
Man wornit wororoiß 
House kitsh kikitsi 
Mountain ماس‎ Бава 


Sprache für ein Glied meines Sonorisehen Sprachstammes, Schon die mule 
Inllend vielen, manehmal in vorzüglich reiner. Furm erecheinenden, хе 
sehen Wörter bezeichnen die Sprache als eius sonoriscke: es kommt dna 
узн Kennzeichen hinzu: der Besitz gewisser Acht sonorischer Würter. 
In vinom grossen Theilo crechvine die Sprache aber überaus freminrtigi 1028 
so mehr ala sie anch von den 5 Pucblo-Sprachen, wie sehon Simpson be- 
merkt hat, gänzlich verschieden Ist... . Dio Spuren der Sulst. Eudung ۰ 
he 33.8. weisen der Mogui-Spreehe ihren Platz unter der comanohe-=hoshomni> 
schen Familie des Sonora Idimas an. Dieses allgemeine Uriheil über die 
Sprache ist sicher.’ Buschmann, Spuren der elek. Spr. рр. 239-09. 

М Simpson's Jour, Mil, مدا‎ pp. 123-305 Danis’ El Gringo, pp. 157-9, 

18 Joseina, im Rubinson's Life in Сив, p, 282. 


wee 


Aly father 
Thy father 
His father 
My hoise 
Thy hono 
His house 


KIZH AND NETELA SPECIMENS. 


BINGULAR. 
ishot 
tiliorwait 
tshinni 
ynpikha 
tokot 
paitkhuar 
mohai 
armvatai 
kwouokha 


PLURAL. 
inhishot 
tiriwait 
tshitshínni 
yupinot 
totokor 
papaitkhuar 
momo ha} 
rawanat 
kwaukbonot 


DECLENSION WITH PRONOUN. 


Onr father 
Your father 


Onr house 
Your house 
Their house 


ayoinak 
asoinak 


byaknga 
avokngpa 


pomoknga 


Of the Netela there are also the following few speci- 
mens of plural formation and pronouns;—suof, star; sul- 
инь, stars; поршит, my eyes; пипаћот, my ears; wikí- 
walom, my cheeks; natakalom, my hand; наствит, my 
knees, 

DECLENSION WITH PRONOUN, 


My honse niki Опр hore ishomki — 
Thy house om aki Your horse озот 
Hi» house poki Their house amp ош. 
My boat пок Chap боне . tahnmikh 
Thy honk om omikh Your bant orem emikb 
His boat onspomi Their buat ompomikh M 


The Kizh appears also to have been spoken, in a 
slightly divergent dialect, at the Mission of San 了 er- 
nando, as may be easily seen by comparing the following 
two versions of the Lord's Prayer; the first in the lan- 
guage of San Fernando, and the latter in that spoken 
at San Gabriel. 

Y yore yona taray tucúpuma sagoucd motoanian 
majarmi moin main mond muismi miojor yiaetucupar. 
Pan vyogin gimiamerin majarmi mifema coyó ogormi 
ую mamainay mil, yiarmá ogonug y yomi, y yo venynen 
coijarmea main ytomo mojay colyamá huermi. Parima. 


Yyonac у yogin tueupugnaist sujneoy motuanian 
masarmi magin tueupra maimanó muisme millöosar y 


R Даз Elhnag, in C. S, Ex, Ex, vol, vi, pp. 806-7; سم‎ Kish 
wel Мбеја, рр. 912 -13. == 
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ernment annually as tribute, A book consisted of a 
strip of paper perhaps twenty feet long, folded like a 
screen into pages about six inches wide, on both sides 
of which were painted the hieroglyphic characters. 
These were partly ideographic, partly phonetic; the 
latter were upon the principle of the rebus, convey- 
ing the name or word by the representation of some 
object, the word for which had a similar sound. I 
have called this the ikonomalic method of writing, 
and have explained it in detail in several essays on 
the subject. + 

Their calendar recognized the length of the year 
as 365 days. The mathematical difficulties in the 
way of a complete understanding of it have not yet 
been worked ont, and it may have differed in the 
various tribes, Its elements were a common property 
of all the Nahua peoples, as well as many of their 
neighbors; which of them first devised it has not 
been ascertainéd. | 


UTO-AZYHCAN LINGUISTIC STOCK 
a. Shoshontan Branch. 


Bansarks, in Montana and southern Idaho, 
Cahuillos, in southern California, 
Chemehuevis, brauch of Pi-utes, om Cottonwood Island, 
. Comanches, in northern Texas, on both banks of Rio Grande, 
Kauvuyes, conthera California, near the Pacific, 
Kechis, in sonthera California, branch of Kauvuyas. 
Kisk, in southern California, branch of Kauvuyas. E 
Mogsis, in Moqui Pueblo, Arizona. 
Netelas, in southern California. 
Pa- Fanes, south of Great Salt Lake, 


? See "The Ikonomatic Method of Phonetic Writing” in my Zs- - 
says of am Americanist, p. 313. (Philadelphia, 1890.) 
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these words from an Indian, but this error is easily rectified. Mr. 
Whipple’s linguistic material collected on this expedition was analyzed 
by Professor William W. Turner and printed in the Expedition’s report 
upon the Indian tribes. In this report the Comanche, Chemehuevi, 
and “ Cahuillo ” vocabularies are printed in comparative columns under 
the title “Shoshonee.” A comparative vocabulary was also published, 
embracing twenty-eight “ Cahuillo ” words, together with an equal 
number from Mr. Hale's “Kizh” and “ Netela," and from a manu- 
script vocabulary of the Indians at San Luis Rey mission, procured by 
Hon. John R. Bartlett, while engaged upon the Mexican Boundary 
Survey, and called by him the “Kechi.”* Professor Turner's conclusion 
in regard to the Comanche, Chemehuevi, and Cahuillo, was that 
the natives who speak these languages belong to the great Shoshone or Snake 
family : which comprehends the Shoshones proper of southern Oregon, the 
Utahs in the region around the Great Salt Lake and then extending south and 
west the Pah-Utahs, west of the Colorado and the Indians of the missions of 
southern California, the Kizh (of San Gabriel), the Netela (of San Juan Capis- 
trano) and the Kechi (of San Luis Rey) and on the south and east the 
Comanches of the prairies? | 
To these collections of Lieutenant Whipple and the analysis of Рго- 
fessor Turner is due also the establishment of the Yuma linguistic 
family, including the Mojaves, Cuchans, Maricopas, and 0 
Indians, and the connection of the Diegeño Indians therewith A 
vocabulary of the Diegeños, furnished by Dr. Coulter, had already been, 
as we have seen,’ published in the eleventh volume of the Royal Geo- 
graphical Society's Journal, and the paper of Mr. Latham “On the 
Languages of New California ”* attempted to classify the Indians of 
southern California on the basis of De Mofras’ Paternosters; but that 
the Diegefios were close kin to the tribes of the Gila and Colorado 
rivers seems not to have been suspected previous to Mr. Turner's dis- 
covery of the relation. 

From 1853to 1859 the linguistic connections of these Indians excited 
the interest of Dr. Johann Buschmann. This learned philologist, 
searching for traces of Aztec speech among the Indian languages of 


1 Ibid,, chap, 5, °° Vocabularies of North Americas Language,” pp. 71-77. 

2 [n hls Personal Narrative, Vol, И, p. go, Mn, Barriers speaks of his visit to the San Luis 
Rey missien and of % an old chiel” who was quite eammunlcative of information and furnished a ™ vecabe 
wary. соо Не called his tribe the Kechi” This vocabulary contains tweaty-elght words, 

318 ول‎ p. 79. 

4The vecabularics for this analysis were collected by Lieutenant Emory in 2854, while engaged on 
the Mexicas Boundary Survey, and are printed in the reports of that expedition. 

5 Supra, p. Bo 6 Supra, p. 18. 
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a surmiset There is no evidenee except Loew's that the word 
was used by any Indians as a tribal name; nor has it been used 
even in books except on the authority of Loew*. Its application 
to all the Shoshoneans of Southern California is certainly with- 
out warrant. Buschmann, following Hale, has called the Gabriel- 
ino language Kizh, also written Kij. This term is evidently 
related to the Gabrielino word for house, kikh or kigh, also given 
as kich. The Luiseño call the Gabrielino Tumangamal-um, 
northerners, and their language tumangangakh. 

The territory of the Gabrielino group comprised all the pres- 
ent Los Angeles county south of the San Bernardino mountains, 
except probably the narrow coast strip west of Santa Monica, It 
covered also the greater part of what 18 now Orange county, 
extending as far as Alisos ereek, north of San Juan Capistrano. 
To the east it reached a short distance beyond the limits of Los 
Angeles eounty, but without including San Bernardine or River- 
side. Informants at Tejon place Shoshoneans speaking a dialeet 
related to that of San Fernando at Camulos and Piru, £e, the 
mouth of Piru ereek in Santa Clara river, in eastern Ventura 
county; but confirmation is required. Practically nothing is 
known as to the distribution of Indians in this interior region. 

Besides San Gabriel, Mission San Fernando was in Gabrielino 
territory. The Spaniards, following their custom, speak of the 
Indians attached to this mission as Fernandeños or Fernandinos. 
Тре voeabularies that have been given show that there was no 
dialectic difference of eonsequenee, So the Indians also state; 
Taylor? and Gatschet’ say and Reid" implies the same thing; and 


' From toba, sit, Cf, however, Hale, Tr, Am. Et. Sec, TE, 128, Gabrie- 
lino; earth, tomanga (== towa-nga); and Heid, in Hoffman, Bull, Essex In- 
stit XVII, 6, 1885; tobuguar, the whole earth, Jahur, 8. portion of if, a pieca 
of land. Other vooabulanes give for earth: óxar, or olkhor, Barrows, op. 
cil, 19, recalls that Reid, in Taylor, Cal. Farmer, XIV, 146, Jan, 11, 1861, 
gives the name of the mythological یر‎ maut as Lobohar, Taylor, on 
fig own authority, Cal, Farmer, XUL, 00, May 11, 1800, gives Toviscanga 
ag the name of the site o£ San Gabriel Gf. Cuvasak below. 

? Reid, in Taylor, Cal. Farmer, XIV, 146, Jan. 11, 1961; “ТЕ probably 
may not be out of place here to remark, that this trite’? (the ' Indians of 
Las Angeles county’ or Gabrielino) “" had no distinguishing appellation, '" 

è Cpl. Parmer, XE, 90, May 11, 1860, í | 

° Wheeler Survey, VII, #18. 

‘Quoted by А, Taylor, Cal Farmer, XIV, 146, Jun. 14, 1862; also 
reprinted from Red's manuscripts by W, J. Hoffman, Bull, Essex Instit 
n 2, 1885. Reid's material was originally printed in tho Los Angeles 
EXER 
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CHAPTER VI 


Why Growth was Slow in the Early Period 
of the Existence of the San Gabriel 
Mission, 1771-1778 


Perhaps it will seem strange, especially to the casual observer, 
that the progress of the Sun Gabriel Mission during the critical 
period of its infaney was eomparatively slow. Yet we should not 
lose sight of the fact that into all the undertakings for the honor 
and glory of God, the human element must needs enter. . [n this 
is especially manifested the wisdom and providence of God. God 
works His wonders through natural agencies; even our salvation, 
the most wonderful of His providences, was wrought through human 
instrumentality. Likewise he employs our failures for his succeases 
and even our sins ofttimes become the occasion for His more glorious 
manifestation. | 

Turning our attention to the various causes for the lack of 
rapid growth of this early mission, the first and perhaps the most 
lamentable was the reprehensible conduct of the soldier related 
above. This at once ercated a strong animosity in the hearts of the 
savages towards the missionaries. The Indians conceived the idea 
that rapine was the primary purpose of the mission’s existence, 
rather than a kindly helpfulness to a better life. Sad indeed is it 
to know that not only upon this one occasion did the soldiers behave 
themselves unseemly, but in spite of the earnest admonitions of the 
Fathers to the eontrary, they repeatedly brought shame upon the 

Another eause was the great diffieulty experienced in learning 
the language and special dialect of the Indians. It is not rare to 
hear the missionaries complain of this hindranee. Each tribe spoke 
a different dialect and though a missionary might master one, yet 
in the immediate neighborhood another would be found quite dif- 
ferent. The letters of the first missionaries to California tell of the 
laborious and tedious way in which they had to learn the different 
languages from the Indians and it is not a pleasant task for a 
missionary to express im writing the strange sounds he hears. — | 

The language spoken by the San Gabriel Mission Indinns was 
the Kizh. The Гога Prayer in the Kizh dialeet is as follows: 
Yyonak у yogin tueupugnaisa sujueoy motuaniun masarmi magin 
tucupra maimano muisme milleosar y ya tueutar jiman bxi y yoni 
masaxmi mitema coy aboxmi y yo nnamainatar moojaieh milli y 
yagma abonae y yo no y yo ога пе coy jaxmea main itan monosaieh 
voy јата juexme huememesaich.—-Baneroft Hist. Native Races 
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Lorraine Escobar, CGS™ 
Inam Mec Tanotc 


The Genealogical Relationship Between the Tribal Members of The Gabrielefio 
Band of Mission Indian [aka Kizh Nation] and John Peabody Harrington's 
Gabrieleño Indian Informants 


By Lorraine Escobar CG, August 27, 2021 


John Peabody Harrington, an American linguist and ethnographer, working for the 
Smithsonian Institute Bureau of American Ethnology, visited Southern California, and 
conducted interviews with various persons regarding the Gabrieleño language, culture, 
and places, from 1914 to 1922 and again in 1934. As authorized by Chairman Andy 
Salas, this report presents the verifiable genealogical connection between fifty-nine (59) 
adult Kizh Nation tribal members and Harrington's Gabrieleño informants referred to as 
1) the daughter of Mrs. Presentia [sic] Mendibles, 2) Francisco Perez, and 3) Herminia 
Perez. [See Exhibit 14] These informants were all direct descendants of Christovala 
Chanao, one of the twelve verified full-blooded Gabrieleño ancestors of the Gabrieleño 
Band of Mission Indians [aka Kizh Nation]. 


Christovala Chanao had six children, of which, only one has descendants currently 
enrolled in the present-day tribe—Cristovala Romero (as discussed in the section 
covering Mrs. Presentia Mendibles and Francisco Perez). While Christovala Chanao's 
other daughter, Gregoria Villa, does not have direct descendants currently enrolled in the 
present-day tribe, she bears an indirect relationship which was genealogically verified. 
The relationship of these informants appears below:! 


Christovala Chanao 


Cristovala Romero Gregoria Villa 
Sisiers 

Francisco Perez Jose Antonio Perez 

JPH Informant Cousins 

Maria Presentation 

(nee: Lopez) Mendibles 
Juanita/Jennie 2nd Cousins ае 
(пее: Mendibles) Асипа (nee: Perez) Salazar 

JPH Informant JPH Informant 


! The names, of the living, enrolled tribal members who are direct descents of this lineage (of 
Maria Presentacion (nee: Lopez) Mendibles and Jennie (nee: Mendibles) Acuna, are provided at the end of 
this memo, with special permission from Chairman Andrew Salas. 


701 17th Street, #217, Modesto, CA 95354 
Hm: (209) 524-6348 Cell: (209) 534-7764 


InamMec@aol.com 


1) Daughter of Mrs. Presentia [sic] Mendibles 


First, the reference to the “daughter” is non-descript other than the identification of her 
mother—Maria Presentacion (nee: Lopez) Mendibles, the daughter of Cristovala 
Romero, one of Kizh Nation's, verified, full-blooded Gabrielefio ancestors. 


The name given in John Peabody Harrington's notes, as Presentia, is a misspelling or 
mishearing of this Maria Presentacion's true given name. Maria Presentacion was 
baptized at Mission San Gabriel on November 22, 1860, and her baptism record 
identified her parents as Teodoro Lopez and Cristobala Romero? On September 22, 
1898, Presentacion Lopez married Francisco Mendibles, at Mission San Gabriel? That 
marriage record confirmed her parents as Teodoro Lopez and Cristoval[a] Romero. 


Of the nine children that Maria Presentacion had with Francisco Mendibles, six were 
female. Juanita (also known as Jennie) Mendibles was the youngest, born in 1899," 
According to the Kizh Nation tribal community memory, Jennie Mendibles was the 
“daughter” as mentioned in Harrington's notes. Certainly, Jennie Mendibles was living in 
San Gabriel from 1900 through 1930 as indicated by the corresponding U.S. federal 
census records.” Certainly, these records place her in the vicinity of San Gabriel during 
the time Harrington visited this community. 


2) Francisco Perez 


Francisco Perez was the son of Cristovala Romero, one of Kizh Nation's verified full- 
blooded Gabrielefio ancestors, by a different father than Maria Presentacion Lopez. 
Francisco was born in 1845 and baptized at the La Plaza Church (aka Our Lady of 


? Catholic Church, Mission San Gabriel, San Gabriel, CA; baptisms 1855-1868; entry 
10036 (22 Nov 1860), M.a Presentacion Lopez; photo taken by Ryan Acuna at the Archdiocese 
of Los Angeles Archives, CA. 

? Catholic Church, Mission San Gabriel (San Gabriel, CA); marriages; entry 322 (22 Apr 
1898), Fr.co Mendibles & Maria Presentacion Lopez; photograph provided by Ryan Acuna, 
courtesy of Catholic Archdiocese, Los Angeles Archives. 

* Mendibles, Juanita (NM) (1898), certified delayed birth certificate, cert 496606; State 
of California, Department of Public Health, issued 20 Dec 1960; photocopy provided by Andrew 
Salas. 

3 1) Francisco Mendevis household, 1900 U.S. Census, California, Los Angeles County, 
San Gabriel Township, SD 6, ED 125, sheet 19A, dwelling 396, family 417; source: 
www.Ancestry.com, 1900 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 125, 
images 37-8; 2) Fred Daken household, 1910 U.S. Census, California, Los Angeles County, San 
Gabriel Township, SD 7, ED 326, sheet 5A, dwelling 84, family 92; source: www.Ancestry.com, 
1910 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 326, image 9; 3) Willie Acufia 
household, 1920 U.S. Census, California, Los Angeles County, San Gabriel Township, SD 8, ED 
582, sheet 22A, 728 East El Monte Road, dwelling 483, family 480; source: www.Ancestry.com, 
1920 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 583, image 42; and, 4) William 
Acuiia, Jr., household, 1930 U.S. Census, California, Los Angeles County, San Gabriel 
Township, SD 18, ED 1430, sheet 22A, 724 El Monte Street, dwelling 420, family 420; source: 
www.Ancestry.com, 1930 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 1430, 
image 43. 
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Angeles Church), in Los Angeles. His baptism record did not provide his father's 
surname until after the event, but the surname Perez was added to the margin of the 
baptismal entry by a church officiant. [The father was Juan Antonio Lazaro Perez, a non- 
Indian.] The baptism record does, however, clearly identify his mother as Cristovala, ... 
una neofita de mision de S. Gabriel [a neophyte from Mission San Gabriel]. 


Francisco Perez lived in San Gabriel from 1880 through 1918 according to the 1880 and 
1900 U.S. Federal Census, and his 1917 WWI draft card.’ Certainly, these records place 
him in the vicinity of San Gabriel during the time Harrington visited this community. 


3) Hermenia Perez 


Ermina |also known as Minnie or Emilia] Perez was born in July 1888 and was the 
daughter of Jose Antonio (aka Juan) Perez. Her father was the son of Gregoria Villa, and 
was born in 1847 and baptized at Mission San Gabriel.’ The baptism record of Jose 
Antonio Lazaro Perez indicated his mother was Gregoria, ... a neophyte from this 
mission. [She became known as Gregoria Villa later in life.] Gregoria's Mission San 
Gabriel baptism record indicated she was born in 1830, and her parents were Salvador, 
and his wife, Cristovala, neophytes from this same mission.'° That baptismal data 
demonstrates Gregoria was Cristovala Romero 5 sister and the daughter of Christovala 
Chanao. [Refer to chart on page 1 for common ancestry.] 


Hermenia (nee: Perez) Salazar was living in San Gabriel from 1900 through 1930 as 
indicated by her marriage record and the 1900, 1920 and 1930 U.S. federal census 


$ Catholic Church, La Plaza Church (aka Our Lady Queen of Angels Church, Los 
Angeles, CA); baptisms 1826-1864; FHL microfilm 2537; entry 1534 (14 Dec 1845), Francisco 
Perez. 

7 |) Francisco Perez household, 1880 U.S. census, CA, Los Angeles Co., San Gabriel 
Township, ED 34-13, SD 4, pages 6 -7, family 65; online at www.Ancestry.com, 1880 U.S. 
census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 34, images 21-22; 2) Francisco Perez 
household, 1900 U.S. Census, California, Los Angeles County, San Gabriel Township, SD 6, ED 
125, sheet 19B, dwelling 395, family 422; source: www.Ancestry.com, 1900 U.S. Census, 
California, Los Angeles, San Gabriel, district 125, image 38; and 3) Perez, Juan; Registration 
State: California; Registration County: Los Angeles; Roll: 1531198; Draft Board: 6; source: 
Ancestry.com. U.S., World War I Draft Registration Cards, 1917-1918 [database on-line]. Provo, 
UT, USA: Ancestry.com Operations Inc, 2005. Original data: United States, Selective Service 
System. World War I Selective Service System Draft Registration Cards, 1917-1918. 
Washington, D.C.: National Archives and Records Administration. M1509, 4,582 rolls. Imaged 
from Family History Library microfilm. 

8 J. A Perez household; 1900 U.S. Federal Census, California, Los Angeles Co., San 
Gabriel Township, SD 6, ED 125, Sheet 11B, dwelling 215, family 227; source: Ancestry.com, 
1900 US Federal Census, California, Los Angeles, San Gabriel, District 125, image 22. 

? Catholic Church, Mission San Gabriel, San Gabriel, CA; baptisms 1820-1908; FHL 
microfilm 2644; entry 8917 (24 Aug 1847), Jose Antonio Lazaro Perez. 

10 Catholic Church, Mission San Gabriel, San Gabriel, CA; baptisms 1820-1908; FHL 
microfilm 2644; entry 7656 (2 May 1830), Gregoria. 
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records." Certainly, these records place her in the vicinity of San Gabriel during the time 
Harrington visited this community. 


The Living, Enrolled Descendants of Maria Presentacion (nee: Lopez) Mendibles 
and Juanita/Jennie (nee: Mendibles) Acuna: 


As permitted by Chairman Andy Salas, the names of the living descendants, currently 
enrolled in the Gabrielefio Band of Mission Indians [aka Kizh Nation], of these persons 
[excluding minor children] are as follows: 


1. Corine (nee: Acuna) Henninger 22. Albert J. Acuna, Jr. 

2. David B. Acuna 23. Ryan W. Acuna, Jr. 

3. Lawrence B. Acuna 24. Sean A. Angel 

4. Jami R. (nee: Acuna) Howell 25. Felicia N. Gonzales 

5. Jenna E. Acuna 26. Francesca Gonzales 

6. Lawrence B. Acuna 27. Larae M. Gonzales 

7. Lisa (nee: Acuna) Gonzales 28. Dean D. Henninger 

8. Madeline Acuna 29. Michelle M. (nee: Henninger) 

9. Marlena (nee: Acuna) Foresta McCaslin 

10. Michael J. Acuna 30. Landen J. Howell 

11. Paullette A. (nee: Acuna) Morrison 31. Lilian J. Howell 

12. Romi A. (nee: Acuna) Howell 32. Paige M. McCaslin 

13. Ryan W. Acuna 33. Jake M. McLean 

14. Santino L. Acuna 34. Josehua S. McLean 

15. Sean W. Acuna 35. Mia P. McLean 

16. Shay A. (nee: Acuna) McLean 36. Robert J. Ornelas 

17. Steven Acuna 37. Susan M. (nee: Velarde) Perdomo 

18. Tina G. (nee: Acuna) Angel 38. Jessica M. Jones 

19. Tisha L. (nee: Acuna) Jordan 39. Natasha L. Jones 

20. Victoria I. Acuna 40. Asa R. Morrison 

21. Walter W. Acuna 41. Ashleah L. (nee: Morrison) Castro 
The Living, Enrolled Descendants of Francisco Perez: 

1. Aaron B. Acuna 4. Rene E. Dominguez 

2. Evelyn M. (nee: Acuna) Mitchell 5. Robert Dominguez 

3. Stella P. (nee: Beltran) Hernandez 6. Michael P. King 


۱۱ 1) J. A Perez household; 1900 U.S. Federal Census, California, Los Angeles Co., San 
Gabriel Township; 2) "California Marriages, 1850-1945", database, FamilySearch 
(https://familysearch.org/ark:/61903/1:1:41CQ-486Z : 24 March 2020), Melquiades Salazar, 
1908; 3) Juan A Perez and Mike Salazar household, 1920 U.S. Federal Census, California, Los 
Angeles County, San Gabriel City, Sheet 5B, SD 8, ED 582, 234 South Mission Drive, dwelling 
133 & 134, families 142 & 143; source: Ancestry.com, 1920 U.S. Federal Census, California, Los 
Angeles, San Gabriel, District 582, image 10; and 4) Minnie Salazar household; 1930 U.S. 
Federal Census, California, Los Angeles Co., San Gabriel Township, SD 18, ED 1430, Sheets 1B 
& 2A, 315 Del Mar Avenue, dwelling 19, family 19; source: Ancestry.com, 1930 US Federal 
Census, California, Los Angeles, San Gabriel, District 1430, images 2-3. 
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7. Priscilla R. (nee: King) Johnson 13. Christina P. Perez 


8. Brittney R. Munden 14. Peter R. Perez 

9. Dylan M. Munden 15. Daniel Ramirez, Jr. 

10. Brooklyn P. Perez 16. Brian S. Tanner 

11. Carl P. Perez 17. Bobby R. Villareal 

12. Caroline (nee: Perez) Clark 18. Francine (nee: Villareal) Miller 


In the event it is deemed necessary to produce the evidence for the individuals discussed 
herein and/or tribal members biological relationship to these individuals, the requestor 
should contact Chairman Andy Salas at (626) 926-4131 or through his email 


chairman@gabrielenoindians.org. 


5. p^ DAR ава. QU 
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